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Аннотация. Целью статьи является попытка систематизации авторского 
опыта преподавания устного перевода магистрантам-лингвистам в рамках 
«шокового» перехода на дистанционное обучение. В работе приводится 
аналитический обзор доступных программ обучения устному переводу 
с применением дистанционных образовательных технологий, а также 
обобщается практический опыт авторов по экспресс-адаптации аудиторного 
курса последовательного и синхронного перевода к реализации в онлайн-
пространстве для групповой работы. По итогам экспериментальной работы 
сделаны выводы о технической и методической специфике преподавания 
устного перевода в дистанционном формате, установлены отдельные 
преимущества и недостатки командной работы магистрантов-лингвистов 
в специализированном онлайн-пространстве. В результате обобщения 
авторского опыта сформулированы предложения по дальнейшему внедрению 
технологий групповой работы в онлайн-пространстве в образовательную 
среду подготовки переводчиков. 
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Постановка проблемы
Всем известные события начала 2020 года, молниеносное распростране-

ние коронавирусной инфекции в мировых масштабах изменили привычный 
жизненный уклад миллионов людей в разных странах и повлекли за собой 
кардинальные модификации социальных и бизнес-процессов. Введенный 
многими странами режим самоизоляции и переход к дистанционным комму-
никационным практикам не могли не затронуть образование как ключевую 
социальную подсистему, обеспечивающую трансляцию и распространение 
знаний и культурных ценностей. Тысячи школ, колледжей и университетов 
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перешли на режим удаленной работы, при этом по многочисленным свиде-
тельствам участников образовательного процесса с каждой из сторон, далеко 
не все оказались готовы к новому формату взаимодействия между преподава-
телем и студентом. 

С трудностями перехода на удаленную форму обучения, безусловно, стол-
кнулись все наставники, однако в особенно нелегком положении оказались 
специалисты, работающие в областях, которые традиционно считаются «кон-
тактными», то есть ориентированными на аудиторную работу и фронтальную 
(face-to-face) интеракцию. Одной из таких областей является сфера устного 
перевода, до недавнего времени, как отмечает А.Ю. Калинин, воспринимав-
шаяся и практикующими переводчиками, и профессиональным сообществом 
преподавателей как в России, так и за ее пределами, исключительно как «кон-
тактная» (Kalinin 2017, 132). 

Вместе с тем, на сегодняшний день «бесконтактные» технологии приме-
няются в педагогической практике повсеместно, в том числе и при обучении 
переводчиков. Создаются специализированные сетевые платформы, объеди-
няющие преподавателей, студентов и переводчиков-практиков (Gavrilenko 
2007; Braun et al. 2013); разрабатываются системы виртуальной обучающей 
среды, обеспечивающие полное погружение в профессиональную деятель-
ность (Panagiotis et al. 2012; Biernacka 2018; Tareva & Galskova 2013); внедря-
ются технологии и методики формирования профессиональных компетенций 
переводчиков средствами онлайн-обучения (Ko 2006; Ko 2008; Kurz 1999; 
Vishnevskaya & Shakhova 2017; Guliyants & Guliyants 2017; Suleimanova et al. 
2019); появляются спецкурсы на площадках массового онлайн-образования 
Coursera, Udacity и др. С конца 90-х гг. прошлого столетия в европейской и 
американской дидактике перевода активно развивается новое направление – 
Computer Assisted Interpreter Training, в рамках которого обсуждаются возмож-
ности использования электронных ресурсов для подготовки переводчиков, в 
том числе онлайн-ресурса ORCIT (online resources for conference interpreter 
training), систем коллективного перевода для реализации краудсорсинговых 
проектов и пр. (Bordes S. et al. 2015; Carr & Steyn 2000; Chen & Ko 2010; 
Mayor 2007; Kalinin 2018; Tivyaeva & Senichkina 2016). 

Современный уровень технического, технологического и методического со-
провождения учебного процесса позволяет обучать устному переводу онлайн, 
и коммерческий сегмент рынка образовательных услуг уже давно адаптиро-
вался под существующий спрос на удаленный переводческий тренинг. Анализ 
выборки доступных русскоязычных и англоязычных интернет-ресурсов, полу-
ченной в результате операции поиска в поисковой системе Google с параме-
трами запроса на русском и английском языка («курсы переводчиков онлайн», 
«дистанционные курсы перевода», «дистанционный курс устного перевода», 
«устный перевод онлайн», “online interpreter training”, “online course in liaison 
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interpreting”, “distance learning translation course”, “virtual interpreter training”), 
позволяет выделить несколько типов программ подготовки переводчиков, 
предназначенных для освоения в удаленном режиме:

1) краткосрочные профессиональные курсы (модули) на базе университе-
тов и колледжей (non-degree courses), 

2) курсы на базе частных образовательных организаций, оказывающих 
многопрофильные образовательные услуги,

3) узкоспециализированные курсы на базе бюро переводов,
4) курсы, доступные на площадках массового онлайн-образования.
Анализ представленного на сайтах содержания курсов позволяет говорить 

о многообразии подходов и методик, используемых при реализации образова-
тельных программ в удаленном режиме. 

На первый взгляд, наличие готовых интернет-решений по преподаванию 
перевода, часть из которых находится в открытом доступе, создает неплохой 
задел для преподавателей вузов, работающих со студентами-лингвистами по 
программам бакалавриата или магистратуры, и существенно облегчает зада-
чу внепланового перехода в дистанционный формат и адаптации аудиторного 
курса перевода. Однако более детальный анализ доступных онлайн-курсов 
выявляет ряд концептуальных несоответствий между предлагаемыми реше-
ниями и требованиями университетских программ профессиональной подго-
товки переводчиков. 

Представляется возможным выделить как минимум три существенных 
противоречия, не позволяющих воспользоваться доступными методически-
ми разработками в рамках программы профессионального тренинга в вузе. 
Во-первых, под курсами обучения устному переводу часто скрываются прак-
тические курсы иностранного языка, ориентированные на различные целе-
вые группы обучающихся, их специфические потребности и уровень подго-
товки. В данном случае солидное название не более, чем маркетинговый ход. 
Такой формат занятий, как правило, реализуется в рамках дополнительных 
программ или индивидуальных курсов, пользующихся повышенным спросом 
в странах Европы и Азии (Ivanova & Tivyaeva 2015, 312), но при этом не име-
ющих прямого отношения к собственно переводу. 

Во-вторых, следует отметить, что предлагаемые интернет-слушателям 
программы дистанционной подготовки переводчиков изначально проекти-
ровались как самостоятельный модуль, не встроенный в общую концепцию 
университетского образования и не ориентированный на развитие комплекса 
профессиональных компетенций, предусмотренных стандартом высшего об-
разования (см., например, (Russian Federal State Higher Education Standard for 
master programs in Linguistics 2016; European Master’s in Translation Competence 
Framework 2017). Принципиально иная образовательная концепция проявля-
ется, в первую очередь, в селективном подходе к формируемым компетенци-
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ям, отсутствии единых требований к языковой подготовке слушателей, упоре 
на специфический тип контента и т.д. 

Не менее существенным препятствием, на наш взгляд, является ориентация 
на определенный формат работы. Современные дистанционные образователь-
ные технологии предполагают два возможных рабочих режима: синхронный, 
позволяющий организовать групповое взаимодействие в реальном времени, 
и асинхронный, предназначенный для коммуникации, осуществляемой в не-
скольких временных планах. Асинхронный режим работы видится многими 
сторонниками дистанционного обучения в качестве его основного преимуще-
ства, обеспечивающего обучаемому свободу в выборе времени и продолжи-
тельности занятий. Онлайн-курсы, как правило, предполагают асинхронное 
индивидуальное усвоение материала, тогда как профессиональное обучение 
переводу как «особому виду когнитивной деятельности, протекающей в инте-
рактивном режиме» (Kalinin 2017, 133) (курсив наш – И.Т., А.В.), по всей ве-
роятности, в таких условиях не будет высокоэффективным, поскольку данный 
формат не ориентирован на синхронное групповое освоение.

К отдельной категории программ онлайн-подготовки устных переводчи-
ков следует отнести магистерские программы, предлагаемые ведущими ев-
ропейскими и американскими университетами. В отличие от рассмотренных 
выше курсов различных форматов магистерские программы реализуются 
онлайн лишь частично. Как правило, теоретический компонент программы 
профессиональной подготовки предназначен для удаленного освоения, тогда 
как для отработки практических умений и навыков предусматриваются очные 
занятия в виде семинаров, коллоквиумов, практик и т.п. Данный формат бли-
зок традиционной очно-заочной форме обучения, получившей широкое рас-
пространение в российских вузах. Элемент новизны присутствует в дистан-
ционной (асинхронной) реализации теоретического компонента подготовки.

Таким образом, несмотря на многообразие доступных интернет-ресур-
сов и специализированных онлайн-тренингов как на базе высших учебных 
заведений, так и на других платформах, не теряет актуальности задача раз-
работки дистанционного курса профессионального устного перевода для сту-
дентов-лингвистов, ориентированного на формирование и развитие практи-
ческих навыков, который соответствовал бы следующим условиям:

– автономный онлайн-формат, не предполагающий комбинирования «кон-
тактных» и «бесконтактных» форм работы;

– синхронное групповое взаимодействие в едином образовательном про-
странстве;

– интерактивный режим работы в системе «преподаватель – студент» и 
«студент – студент». 

В настоящей работе предпринимается попытка систематизации авторского 
опыта экспресс-адаптации аудиторного курса устного перевода под формат 
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дистанционного обучения в рамках внепланового «шокового» перехода на 
удаленный режим. В процессе проектирования «бесконтактного» курса и мо-
ниторинга его реализации авторами ставились следующие цели:

– тестирование возможностей «переноса» обучающих практик и стратегий 
в удаленный режим;

– выявление технических ограничений аппаратного и программного обе-
спечения;

– изучение новых технологических возможностей, релевантных целям 
подготовки устных переводчиков;

– мониторинг процесса адаптации студентов к синхронной групповой ра-
боте в виртуальном образовательном пространстве.

Процедура и методология
В соответствии с учебным планом курс устного перевода читается ма-

гистрантам-лингвистам первого года обучения во втором семестре с объ-
емом аудиторной нагрузки два часа в неделю. Состав группы – 13 чело-
век, получивших степень бакалавра лингвистики и работающих с парой 
языков «английский – русский». Аудиторная фаза курса длилась четыре 
недели. С пятой недели был осуществлен незапланированный переход на 
бесконтактную форму работы. Длительность работы в удаленном режиме 
– тринадцать недель. 

Техническое обеспечение образовательного процесса в дистанционном 
формате:

1. Персональный компьютер с высокоскоростным подключением к интер-
нету и любое иное устройство, в том числе мобильное, для возможности ра-
боты онлайн с аудиовизуальным материалом через наушники.

2. Наушники, микрофон. 
3. Программное приложение Microsoft Teams, позволяющее работать в 

режиме видеоконференции с возможностью контроля камеры и микрофона. 
Студентам было рекомендовано пользоваться приложением для персональ-
ных компьютеров, однако также допускалась работа через мобильное прило-
жение или посредством онлайн-клиента, доступного через личный кабинет 
студента на сайте университета. 

4. Онлайн-сервис для записи голосовых сообщений Vocaroo, позволяющий 
записывать, сохранять и делиться голосовыми сообщениями с другими участ-
никами образовательного процесса.

Результаты и обсуждение
Полученный опыт свидетельствует не только о принципиальной возможно-

сти реализации магистерской программы подготовки переводчиков в удален-
ном режиме, но и о высоком потенциале данного образовательного формата. 
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Технические условия позволяют осуществить перенос всех предусмотрен-
ных программой видов учебной деятельности в групповое онлайн-простран-
ство, при этом новые возможности индивидуальной и командной работы с 
онлайн-инструментами и медиа-контентом обеспечивают эффективность за-
нятий. 

До перехода на «дистант» каждое занятие включало следующие виды де-
ятельности:

1. Тренинг переводческой скорописи.
2. Тренинг по мнемотехнике.
3. Тренинг темпа перевода и оптимального звучания речи.
4. Упражнения на стратегии и тактики, специфичные для устного пере-

вода.
5. Отработки навыков последовательного / синхронного / двустороннего 

перевода аудиовизуальных материалов на заданную тематику. 
«Бесконтактный» формат работы позволил сохранить указанные типы про-

фессионального тренинга, при этом отдельные виды работ получили новые – 
нетрадиционные – формы реализации. Например, фиксация на онлайн-дикто-
фон перевода каждого из студентов в целях последующего самонаблюдения и 
самоанализа, а также группового обсуждения. 

Виды учебной деятельности и формы их реализации в традиционном и 
дистанционном формате работы представлены в следующей таблице:

Таблица 1. Формы реализации программы дистанционного  
обучения устному переводу

Тип профессионального 
тренинга

Аудиторная работа Работа в удаленном 
режиме

Тренинг навыков перевод-
ческой скорописи

Работа у доски Работа с виртуальной 
доской в режиме «общего 
экрана»

Тренинг по мнемотехнике Фронтальная работа с 
группой

«Бесконтактная» работа с 
группой

Тренинг переключения на 
другой язык

Фронтальная работа с 
группой

«Бесконтактная» работа с 
группой

Тренировка темпа устного 
перевода

Эхо-повтор с применени-
ем специальной аппара-
туры (индивидуальная 
работа)

Эхо-повтор с использова-
нием функции онлайн-дик-
тофона и последующим 
обсуждением (работа в 
группе)

Переводческий анализ в 
устном переводе

Фронтальная работа с 
группой

«Бесконтактная» работа с 
группой

Устный последовательный 
перевод

Работа с оборудованием Работа с гарнитурой и он-
лайн-диктофоном
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Устный синхронный пере-
вод

Работа с оборудованием Работа с гарнитурой и он-
лайн-диктофоном

Двусторонний перевод Работа в парах «Бесконтактная» работа в 
парах

Расширение активного 
вокабуляра

Выполнение упражнений 
в парах или группах. 
Индивидуальная работа 
с тематическими глосса-
риями

Использование чата во вре-
мя видеособрания. 
Проектные коллаборатив-
ные решения. Возможность 
загрузки данных в закрытое 
виртуальное хранилище с 
общим доступом и правами 
на редактирование

Индивидуальные консуль-
тации и задания. Взаимо-
действие со студентами.

Личное взаимодействие Видеосовещания. Испо-
льзование чата собрания, 
электронной почты и мес-
сенджеров

Таким образом, предварительное тестирование возможностей переноса 
обучения в удаленный режим дало положительные результаты. Техниче-
ских ограничений со стороны аппаратного или программного обеспечения 
при условии наличия необходимого оборудования и стабильного подклю-
чения к сети выявлено не было. Виртуальная образовательная среда не 
накладывает ограничений на свободу преподавателя в выборе видов учеб-
ной деятельности и форм ее реализации. Напротив, доступные технологии 
расширяют выбор форм работы в каждом конкретном случае, при этом 
нельзя не отметить возрастающую роль медиа-контента и проектных кол-
лаборативных решений как формы организации работы студентов. Свиде-
тельством жизнеспособности автономного онлайн-курса устного перевода 
мы также считаем живой интерес со стороны слушателей, увлеченность, 
инициативность и готовность осваивать новые программные решения и 
форматы работы. 

Несмотря на в целом позитивную оценку полученного опыта, обращает 
на себя внимание ряд потенциально проблемных моментов, связанных с 
реализацией курса. Во-первых, очевидные сложности могут возникнуть 
при наличии технических неполадок, способных существенно затруднить 
или даже сорвать занятие. Отсутствие возможности проконтролировать 
добросовестность студента при выполнении некоторых упражнений или 
перевода также является одним из минусов дистанционной формы обу-
чения. Наконец, увеличение нагрузки на преподавателя в связи с необхо-
димостью дополнительного общения в мессенджерах, переписки по элек-
тронной почте, заполнению электронных ведомостей, ведению отчетности 
и разработке новых методических материалов также видится как один из 



150

Ирина Тивьяева, Альбина Водяницкая

негативных факторов удаленного обучения. Вместе с тем, отметим, что 
вышеперечисленные минусы не связаны с содержательной спецификой 
преподаваемого курса, а обусловлены дистанционным форматом прове-
дения занятия, следовательно, требуют решения не на отраслевом, а на 
общепедагогическом и общеметодическом уровнях. 

Авторы отдают себе отчет в том, что относительно краткие сроки ре-
ализации обсуждаемого проекта, отсутствие возможности для работы с 
контрольной группой студентов, предзаданные технические условия на-
кладывают определенные ограничения на результаты и их возможную ин-
терпретацию, тем не менее, обобщение полученного практического опыта, 
как представляется, может быть полезным в дидактической перспективе в 
целях адаптации университетских программ профессиональной подготов-
ки переводчиков к новым жизненным реалиям. Исследователям еще пред-
стоит отследить кумулятивный эффект всех изменений в системе препода-
вания перевода онлайн, вызванных необходимостью экстренного перехода 
на дистанционный режим, и оценить их последствия для существующей 
практики преподавания, но первые итоги, думается, возможно подвести 
уже на данном этапе.

На фоне некоторых осторожных оценок обучения в удаленном режиме как 
в преподавательских кругах, так и среди студентов, нельзя не отметить и ряд 
положительных моментов, связанных с вынужденным переходом на дистан-
ционный формат. Во-первых, университеты и преподаватели получили воз-
можность широкомасштабного тестирования реализации образовательных 
программ в режиме онлайн с применением новых технических решений и 
методических практик. Таким образом, несмотря на очевидные недостатки, в 
первую очередь, технического, психологического и эмоционального характе-
ра, дистанционный формат обучения устному переводу предоставляет препо-
давателю достаточно гибкий дидактический инструментарий, позволяющий 
минимизировать возможные издержки формата и повысить эффективность 
профессионального тренинга. Удаленный режим, несомненно, будет способ-
ствовать развитию цифровых компетенций будущих переводчиков, мотиви-
рованных осваивать новые программные приложения и онлайн-инструмен-
тарий. 

Наконец, как представляется, дистанционный формат взаимодействия 
магистрантов-лингвистов с преподавателем может дать импульс развитию 
нового направления в дидактике перевода – обучению дистанционному пе-
реводу как новому, активно развивающемуся виду переводческой деятельно-
сти, спрос на который в настоящее время активно формируется и, по всей 
вероятности, в ближайшей перспективе продолжит расти на фоне глобальной 
тенденции к оптимизации бизнес-процессов и пересмотру форм занятости 
работника.
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Заключение
Внеплановый переход к дистанционной подготовке переводчиков в груп-

повом онлайн-пространстве, рассматриваемый многими преподавателя-
ми-практиками как мера временная и вынужденная, сопряженная с много-
численными трудностями технического, методического, дидактического и 
психологического характера, тем не менее продемонстрировал новые возмож-
ности для обеих сторон образовательного процесса и имеет все предпосылки, 
чтобы стать первым шагом к новой – смешанной – модели подготовки линг-
вистов-переводчиков на уровне магистратуры, сочетающей традиционную ау-
диторную работу и онлайн-тренинг, и дать новый импульс очно-заочной под-
готовке переводчиков в вузах, а также программам повышения квалификации 
для переводчиков-практиков и преподавателей перевода. Практический опыт 
«шоковой» адаптации курса устного перевода для лингвистов-магистрантов 
к условиям дистанционного режима позволяет сделать дидактически значи-
мые выводы для дальнейшего проектирования и реализации университетских 
программ профессиональной подготовки переводчиков. 
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DISTANCE TEACHING OF CONSECUTIVE AND 
SIMULTANEOUS INTERPRETING TO GRADUATE 

STUDENTS: A CASE STUDY

Abstract. The goal of the paper is an attempt to offer a systematic description 
of the authors’ experience in distance teaching of a consecutive and simultaneous 
interpreting course to graduate students of linguistics within the concept of 
transitioning to online instruction. The paper provides a review of distance 
interpreting programs available online and focuses on a particular case of adjusting 
an on-campus course in consecutive and simultaneous interpreting to online 
instruction. Preliminary results highlight technical and didactic specifics of teaching 
an online course in consecutive and simultaneous interpreting and make prominent 
pros and cons of online student teamwork. Drawing from the case study, the authors 
discuss possible solutions for online interpreter training. 

Keywords: consecutive interpreting, simultaneous interpreting, interpreter, 
interpreter training, distance teaching, distance learning technologies, graduate 
students, learning online hub
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